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    I. dio

    

    OTOK BYLLION


    Predaje južnih krajeva: More


    Nekoć davno, pripovijeda se u Trissiji, na svijetu nije bilo mora. Bijahu brda i doline, visoka brda i duboke doline, bijahu trava i kamen, pijesak i mulj, mreža ponornih potoka, blistavih i nepouzdanih. Tek su počinjale nicati gradine na uzvisinama i posvećene kuće na samotnim mjestima. A najdublja dolina u Trissiji, tada još suh i surov klanac, bila je ona kojom danas teče duboka rijeka Duleina, spajajući planinska jezera s morem.


    U toj dolini svaki je dan počinjao plesom tri sestre, tri Nebre, i taj je ples služio ljudima umjesto vode. Nazivahu ga Dardinim plesom, plesom izlaska i početka. Dok tri Nebre ne bi zaplesale, nikakav posao u dolini nije mogao otpočeti. S njihovim pokretima zašuštalo bi lišće i podigla se polegla trava, životinje i ljudi potekli bi stazama.


    Ali najmlađa Nebra jednom je prestala spavati, i njen je ples ubrzo izgubio ravnotežu i dobar smjer. Sestre su je korile i pjevale joj uspavanke, no i jedno i drugo bilo je beskorisno. U brizi za sestru, i njihovom je plesu počelo nedostajati bezuvjetnosti. Pa su se i ljudi u Trissiji počeli kolebati, zastajati usred poslova i žeđati, pitajući se nisu li izgubili svijetlu zaštitu Darde, božice početka. I pjevali su joj pjesme i prinosili darove usrdnije no ikad.


    Ništa nije pomagalo najmlađoj plesačici. Noću, kad bi se sve stišalo, ona bi čula neki šum koji nije čuo nitko osim nje. Naizmjence svijetao i taman, taj je zvuk budio njen nemir. Ustajala bi i odlazila, a nije imala kamo otići. Koliko god hodala, ništa se nije mijenjalo; oko nje su bila uvijek ista brda, ista dolina, polegle trave, kamen, pijesak i mulj. Vraćala se s prvim svjetlom i bila sva teška kad bi trebalo zaplesati. Na pitanja i prijekore nije odgovarala, ni sestrama nije govorila o svojim lutanjima. No kad je jednoga jutra pala usred plesa, licem u žednu zemlju, i kad se nakon njenog pada nebo naglo pomračilo te se digao vihor noseći oštre kapi i još oštriji led, otišla je u Skirtinu kuću pokraj samotnog studenca i zamolila za pomoć glavaricu.


    “Znala sam da će jednom doći žena poput tebe”, reče joj Skirtina svećenica. “Pođi za zvukom koji te zove i nemoj stati dok ne stigneš do brda s kojega dolaze oluje. Daleko je, i nitko ne zna put do njega, ali ti ćeš ga naći. Na brdu raste stablo naranče i premda mu nije vrijeme, bit će puno plodova. Svi plodovi na stablu bit će obični, samo jedna naranča bit će plava. Nju uberi i donesi. Ali pazi da je ne oštetiš, da je ne otvoriš prije vremena.”


    Išla je najmlađa Nebra, išla za zvukom koji nije čuo nitko osim nje. Išla je i nije se usuđivala zastati, znajući da bez njenog plesa ni ples njenih sestara nije potpun i da će do njenog povratka žeđati sav svijet u dolini. I stigla je do najvišeg brda, prošla kroz vijenac mrkih oblaka. U spokojnom srcu oluje našla je narančino stablo i ubrala plavi plod.


    Ali kad se spuštala žurno natrag u dolinu, uhvati je silna žeđ. Trpjela je i trpjela, no nije mogla izdržati – i načela je naranču. Ništa joj nikada nije bilo toliko slatko kao prve kapi što ih je progutala.


    A onda je iz plave naranče počela istjecati golema voda, plaviti svijet, nositi sve pred sobom. I kuće ljudi, i kuće triju Svjetlonki, i ljude i trave, i stabla i životinje. Samo gradine na najvišim bregovima održale su se u poplavi. Najmlađa Nebra, gledajući tu propast s obronka olujnoga brda, sva očajna bacila se u bujicu. Od njene žalosti voda je postala slana, gorka od njenoga kajanja.


    No kaže se i da ju je novorođeno more iznijelo na otok koji od toga doba luta oko obala Trissije i da je tamo našla svoje sestre. Veliko si bogatstvo pustila u svijet, rekle su, i zatim sve tri iznova počele plesati, u slobodi i radosti.


    Buđenje


    Bilo je nisko, tamne čađave grede iznad nje, neko spremište za čamce, što li? Ali nikako da ga dosegne, nikako da sasvim izroni iz tamne magle... Bio je starac, tamo, negdje tamo. Ti me slušaš, govorio je, pa ćeš ti i znati, samo ti ćeš znati, a oni neće znati, jer ne žele slušati, nego su me stjerali u ovaj kut, u ovaj gaj mačaka, kao da sami nikada nisu, kao da... Bila je nova u gradu, nije znala običaje, nije znala drugačije nego slušati svakoga. Sad im ne bi vrijedilo ni kad bi htjeli čuti, govorio je starac, ni kad bi me na koljenima molili da im kažem, njima ne. Bijel, sitan, sav sasušen. Tamo odakle ja dolazim slušali bi te, rekla je s uzdahom, tamo slušaju samo starce. Ili nije rekla ništa?... Ne, sada nije. Te grede iznad nje, tako nisko, nisko. I kakve su to rezbarije po njima, ne može splesti te linije ni u kakav smisao, tek što počne, izgubi se. Možda je zaboravila znakove? Teško je gledati, teško ostati na površini... Tebi ću reći, ponavljao je starac, uživao u ponavljanju, oklijevanju. Doživjet ćeš, djevojko, isto što ću i ja doživjeti, ni konjanik neće ostati na konju – ne, ipak ne ovdje, bilo je to drugdje. Ali riječi, tako jasne: ni konjanik! Mi znamo, ja i ti, govorio je zavjerenički, ali nemoj se prevariti, nemoj nikome reći ni riječi, inače će nas strpati u bačvu i utopiti – utopiti? To je ono što se dogodilo, utopila se? I sad leži na dnu mora, a ono ima za nju to tijesno skrovište, te grede od tamnog drveta i smrad ribe? Na čemu uopće? Leži na mrežama, sva spetljana, eto zašto se ne može maknuti, ali diše, diše zrak koliko god težak bio. Ne, to ne može biti drugo do kakva kućica za čamce.


    Odjednom strah da će se te grede i njihovi zlokobni znakovi srušiti po njoj. Viknula bi, no izlazi samo promukli šapat. Nešto joj se dogodilo s glasom, gorak je, izjeden solju, i žedna je, strašno žedna. Ali netko se naginje nad nju – ne, nije onaj starac. Neko izrovano lice. Izrovani prsti oprezno joj dodiruju čelo. Vode, pokušava reći. Čovjek shvaća, cijedi joj u usta neki kiseli plod. Ah, još barem nekoliko kapi! Opet prsti. Brišu joj usne. Potonuti natrag. Sputana mrežom. Potonuti bilo kamo.


    Ali nije potonula, pretvarala se. Prsti su zastali, odmaknuli joj pramen kose s lica. Moram ići, šapnuo je glas, čudno razvlačeći svardijske riječi, brzo ću se vratiti i donijet ću ti vode.


    Sputana kao riba.


     


    Nije se pokušavala pomaknuti. Još uvijek na rubu tamne magle, sjećala se: kako je brod gubio brzinu dok mu je voda prodirala u utrobu; kako su se usplahireni ljudi hvatali za ograde i zazivali pomoć. Sama i izdvojena, sigurna da brodu nema spasa, popela se na ogradu na krmi i skočila u mračno more. Jer noć je prodirala u svijet kao voda u utrobu broda.


    Naravno, naravno da nije ni moglo biti drugačije, sve je bilo jasno ispisano u očima tog čovjeka iza Bardilije, ali valjda nikada ništa nije ispisano baš toliko jasno da ne bi moglo značiti i nešto drugo. Thana je pogledala i naslutila, i uzalud joj je dala svoje dragocjene trave koje su potonule s brodom i sa svim, bolje bi joj poslužile u gradu pod opsadom. Bijeli Grad, Bijeli Grad, kako ga je teško napustila... Ali Thanina narukvica još je tu, osjeća je, svija joj se oko ruke – i Virjina nit? Ne, previše je dobro sputana da bi mogla osloboditi ruku i pogledati. Mala frula?! Ah da, i ona je tu, osjeća njenu vrpcu oko vrata, nije ju izgubila. To je sve što ima, zmiju oko ruke, frulu oko vrata. Dovoljno.


    Bježi što dalje od broda koji tone, govorio je Arne, misleći na sebe, jednoga od onih gorkih dana na gradilištu koje više nije bilo njegovo. Nečim uvrijeđen, nečim izazvan, zamjerajući joj nešto. Ali riječi su zapravo bile za onaj čas na krmi: što dalje! od broda koji tone, od ljudi koji bezumno traže spas, hvatajući se za bilo što! Dalje od podmuklih zupčastih stijena, vriske i zapomaganja. Da, zaplivala je ravno prema pučini, pustila da je valovi sakriju, bili su dovoljno visoki... Plivaj polako, štedi snagu, nemoj gubiti smjer, ne boj se, ne boj se, ne boj se – bio je to Marganov glas u njenom uhu. Mogla si birati, pogrešno si izabrala, zato si sada tu? Ne, ne, onaj obris ravno naprijed možda je hrid na koju se mogu popeti, čekati jutro... Nije mogla. Sve previše oštro, taj nagriženi zub koji strši iz mora kao opomena, dere njen cvjetni rubac-haljinu. Ako budeš morala, provest ćeš cijelu noć u moru i nećeš umrijeti. Poderanu tkaninu također je morala odbaciti, da se ne zapetljava u nju. Oslobađajući se cvjetnog rupca, treptaj smijeha: zar tako završava tvoja odjeća za smrt? Odbacila ih je obje, i smrt i haljinu, u dubinu. I mora samo uporno plivati dalje, za mjestom gdje je nestalo posljednje rumenilo dana, i sreća je da se vjetar i valovi sad smiruju. Sreća, sreća, sreća – ne misli na drugo. Izašao je mjesec, da, zato nije bilo baš sasvim mračno, mjesec na početku posljednje četvrti, obasjao je more, na mahove ispresijecan oblacima. Južni dio arhipelaga izgleda kao da je netko zdrobio komad kopna i bijesno razbacao krhotine, govorilo se; ali ona će se ipak pokušati izvući na neku od njih, vidjela ih je prilično dobro u bijelom svjetlu.


    Ali nije bilo dobro što je raskrvarila bok penjući se na tu hrid. I tabane. Boljeli su je, jedva se penjala po oštro izbrazdanoj stijeni, još uvijek je bole. Nije išlo drugačije, morala se izvući na suho, inače bi... Na vrhu je hrid bila malo prijaznija, čak je i jedno kvrgavo, bodljikavo stabalce raslo iz kamena. Šćućurivši se uz deblo, osjećala se gotovo spašenom. Drhturila na vjetru. Bilo je previše hladno da bi spavala, a noć se činila beskrajnom. No onda je došlo jutro, stvarno sunčano jutro, sunce ju je zgrijalo, i tada je valjda malo spavala. Zaštićena danjim svjetlom, iako ju je otkrivalo, golu i ranjivu, lišenu onoga krhkog utočišta koje tijelu daje odjeća. Da, spavala je. I probudila se, a sunce se već spuštalo, svijetom je vladao nekakav prijazan povjetarac. Rana na boku nije izgledala previše strašno, na hridi nije bilo ni vode niti ičega jestivog, a u daljini, iza gomile jednako neugodnih tamnih hridi, jasno je razabirala obris nekoga većeg otoka – toliko razloga da odmah krene, samo kad ne bi morala opet po tim kamenim oštricama... Ležeći sputana mrežom, sve jače osjeća kako je stopala žare. No to i nije čudno, valjda, rane nisu mogle tako brzo zacijeliti. Ne zna koliko je dugo bila bez svijesti, iako zapravo i nije bila bez svijesti nego u tom dubokom snu u kojemu je vidjela – ah, ne zna više koga je sve vidjela pod teškim niskim gredama tog sna, a ne zna ni koliko je sve to trajalo. Ali ne vjeruje da je moglo proći više od jednoga dana, od onog trenutka kad se ponovno našla u moru do –


     


    Nikada ne bi pomislila da je moguće toliko plivati. Odmarati se plutajući, plivati dalje, ne gledati svoje razmočene, smežurane prste. Sama u moru, možda na cijelome svijetu više ni nema nikoga osim nje? Zaobilazeći podvodne stijene koje su tek opakim vršcima izranjale iz mora, krvareći i bojeći se mora, zagonetnog života u njemu. Nemoj gledati – što ne vidiš, toga nema. Čvrsto zureći u otok koji je polako, vrlo polako postajao bliži, ocrtavao se kao razlomljen, taman i negostoljubiv, ali ipak pravi otok, ne još jedna krhotina razbijenog tla –


    Dan se ponovno pretvarao u noć, jedva je micala ruke i noge, gubila je dah. Kad je spazila čamac, nije oklijevala ni tren – ali kako ju je zapravo taj čovjek izvukao iz mora? U mreži, bit će, kao ribu. Možda slučajno, možda nije ni čuo njen izjedeni glas? Kakav čudan ulov, morao je pomisliti... Sad bi trebalo biti lakše, osim što je užasno žedna. Mora ga zamoliti da joj nabavi neku odjeću, zatim... ali što zatim? Više nema nikakvog broda koji bi je mogao prevesti do obala Četverolista. Od otoka do otoka, pa do trissijske obale, to je jedino rješenje, možda će je onaj čovjek htjeti prevesti čamcem, barem dio puta –


     


    Čovjek se vratio. Provukao ruku ispod njenih ramena, pridigao je, prinio njenim usnama grub krčag.


    – Molim te, raspetljaj me.


    – Ti si moja... moj ulov.


    Gledala je izbliza to lice – izobličeno, jadno – i nije joj se činilo strašnim.


    – Ulov moraš izvaditi iz mreže...


    – Ne...


    Glas mu je zadrhtao.


    – Hajde, raspetljaj me. I nađi mi neku odjeću.


    Nešto u njemu odazvalo se na zapovijed u njenom glasu. Ruke su krenule – i zaustavile se.


    – Ti... nemaš Rosmertin kamen?


    – Ne.


    Što god to bilo.


    – Ne... nemaš... inače bi već... Moraš biti tiho, obećavaš? Sasvim tiho.


    Njegov glas, sasvim tih.


    – Obećavam. Ni kad bih htjela, ne mogu vikati. Čuješ i sam da sam ostala bez glasa.


    – Dobro.


    Ali umjesto da je oslobodi, on je opet otišao. Čula je kako pred tijesni ulaz pada nešto teško. Cijelo tijelo sve više ju je boljelo.


     


    Vratio se s komadom tkanine. Grubo sivosmeđe tkanje od nekih neznanih vlakana, ali novo, sa svih strana zarubljeno, natopljeno teškim slanim mirisom. Brzim vještim prstima počeo je raspetljavati mrežu, razrješujući i najzamršenije čvorove, ne posluživši se nožem u obliku ribe što ga je položio nadohvat ruke.


    – Ti si lijepa, ja sam ružan – mrmljao je.


    – Imam ranu na boku – rekla je, ali on kao da ju nije razumio.


    U polumraku tijesnoga skrovišta zurio je u njeno tijelo po kojemu su ostali tragovi od mreže, prstima slijedio crvene pruge po grudima.


    – Prestani – rekla je – moraš mi nabaviti nekakav melem.


    Tek tada je primijetio raskrvavljeni bok – i naglo povukao prste, kao da se uplašio.


    – Inače ću umrijeti, pa nećeš imati nikakav plijen.


    Kimao je glavom, htio joj ponovno zavezati ruke.


    – Zar misliš da ovakva mogu bježati, i kamo uopće?


    Pomno je promotrio narukvicu na njenom zapešću, odjednom joj stisnuo ruku uz tlo pa jednako naglo pustio. Nije joj ponovno zavezao ruke.


     


    Izvukla se iz mreže, privukla tkaninu i prebacila je preko ramena; omotala se tako da joj bok ne bude prekriven, ustručavala se staviti tu stvar preko rane. Još će joj trebati nešto kao pojas. Ali važnija je obuća. Stopala oderanih do krvi, teško da može hodati.


    Pod niskim gredama nije se mogla uspraviti, no i sjedenje joj je bilo previše naporno. Želudac se grčio od gladi. U ionako mračnom skloništu bilo je sve manje svjetla. Lebdjela je u nekom prostoru između budnosti i nesvjestice, u kojemu su se smjenjivale nepovezane slike.


    Dugo je potrajalo dok se čovjek nije vratio i treći put. Nečim je zapriječio niski otvor skrovišta kroz koji je na trenutak bila prodrla svježa noćna modrina. Zapalio uljanicu.


    – Sada je lakše – rekao je. – Sada je noć.


    Donio joj je komad dimljene ribe i neko pecivo s aromatičnim travama, sve suho i žilavo. Koliko god joj je bilo teško žvakati, osjetila je nalet sreće nad tim jednostavnim namirnicama. Suze su joj navrle na oči dok se pokušavala osmjehnuti svom spasiocu.


    – Nisam ti donio ništa za ranu – rekao je čovjek. – Njih nisam htio ništa pitati, posumnjale bi. A k njemu nisam stigao, predaleko je. More će ti pomoći.


    Umorio ju je obrok, opet se ispružila. Ležala je na nekakvoj vreći, a vreća na golom tlu, srećom dovoljno velika da se može njome i zaogrnuti. Bilo joj je hladno, cijelo vrijeme bilo joj je hladno, no nekako nije mislila o tome, sad je odjednom primijetila da drhturi od hladnoće.


    – Robur – rekao je čovjek. – Moje ime.


    Kimnula je glavom i nije rekla svoje. Zaklopila je oči, mislila kako bi ga se možda ipak trebala bojati, ali strah joj se činio zauvijek odvojenim, odrezanim od nje. To je zbog iscrpljenosti, mislila je, ponovno na rubu sna.


     


    ... ...


     


    Sjedio je pokraj nje, zgrbljen nad svojom mrežom, a mreža je dobivala nove oblike. Kad ga je počela promatrati, oka mreže najbliža njoj bila su pravilno raširena, romboidna; ali sljedeći je red bio kao zaljuljan na jednu stranu, sljedeći na drugu, zatim jedan izdužen, jedan zvjezdolik, jedan stiješnjen, svaki drugačiji. Njegovi su prsti sigurno i glatko pomicali mrežu, unosili pravilnost, zadavali oblik, izgledali kao da imaju neku svoju pamet, kao da donose odluku u trenutku pokreta. Igla za krpanje ležala je napuštena na tlu, pokraj noža u obliku ribe. Zadubljen, dugo nije primijetio da ga ona promatra.


    – Lijepo je – rekla je još uvijek promuklim, jedva čujnim glasom.


    Trgnuo se i jednim potezom razrušio svoje djelo. Osmijeh, izobličen svjetlom uljanice, ogolio je krnje zube.


    – Nije. Samo glupan može to raditi, mora to raditi. Jer nema ništa drugo.


    Nije bila sigurna da ga je dobro razumjela.


    – Zašto glupan?


    – Zar to možda nečemu služi?!


    Unio joj se u lice, a iz očiju mu je frcao bijes sjajniji od svjetla uljanice.


    – Gle ga, igra se, ni s mrežom ne zna, ne može odoljeti, ma bacimo ga u more! Ali ja sam ulovio svoju ribu, kad bi samo znale... Kad bi znale, oduzele bi mi –


    Loše je razumjela njegove iskrivljene riječi, pitala se je li stvarno to o čemu on govori.


    – Moram van – rekla je, a on je htio ponovno prebaciti mrežu preko nje.


    – Vidiš da ne mogu bježati, a i bojim se tih tvojih ribara.


    – Nisu ribari opasni, nego gazdarice tamne. – Osmjehnuo se onim istim uznemirujućim osmijehom. – Za njih lovimo, a one raspoređuju: ovo tu, ono tamo, razvrstaj kako Rosmerta zapovijeda, glupanu ništa, neka drobi suhe riblje kosti svojim smrdljivim rukama –


    Ugasio je uljanicu i odmaknuo zapreku s ulaza.


    – Evo, možeš izaći.


    – Kako si me unio tuda, kroz tijesno?


    – Na onoj vreći, ribice sjajna.


     


    Nagovorila ga je – zapravo, zapovjedila – da je pusti samu nekoliko koraka u mrak, da obavi nuždu. Duboko je disala svoju kratkotrajnu slobodu, ali joj je pogled na mjesec, mnogo tanji nego što je bio kad ga je, iz mora, gledala zadnji put, izazvao naglu mučninu: na trenutak joj se činilo da je opet gutaju valovi, ovaj put će je i progutati...


    Zaljuljala se, jedva ostala na nogama, na bolnim stopalima. Oteturala natrag do Robura.


     


    – Sad me odvedi do mora.


    Odveo ju je do usjekline među stijenama.


    – Ovdje nema boljeg ulaza – rekao je, osmjehnuo se svojim kosim osmijehom, i pokazao joj nešto nalik grubim stepenicama od kamena tamnijeg od noći.


    I onda je stajala u prijetećoj mrkloj vodi do koljena i opet se borila s mučninom. Držala je odjeću visoko zadignutu, ukočeno zurila u more, a zov propasti koji nije htjela slušati plivajući sad joj je bubnjao u ušima. Tek kad ju je Robur zazvao ispod glasa, uspjela se pokrenuti. Nespretno je isprala ranu, teškom se mukom izvukla iz plitke provalije. On je samo stajao i gledao u nju i u noć, stišćući ruke iza leđa.


    – Zašto mi ne pomogneš? Vidiš da mi je teško...


    – Zar se u tvojoj zemlji smije dirati ženu koja krvari?


    – Ne... ne znam... Ne znam koja je moja zemlja, ne sjećam se ničega... osim mora.


    Ne bi znala reći kakav ju je oprez naveo na laž.


    – Ovdje ne. Krv pada na onoga tko je dirne, i Rosmertin bijes.


    Vratili su se do skrovišta i premda bi ona radije bila ostala vani, gdje je noćni povjetarac donosio dašak nekoga zelenog mirisa, nije se usprotivila Roburovoj zapovijedi da se uvuče pod daske izvrnutog čamca. Nitko ne smije saznati da si tu, ponavljao je. Možda bi za mene bilo bolje da saznaju, pomislila je, prije nego što je potonula u tamu.


     


    ... ...


     


    Sunce je prodiralo kroz pukotine između dasaka, stvaralo pruge i mrlje sjajnog svjetla u njenom mračnom boravištu.


    Probudila se sama. Nadohvat ruke našla nekoliko kiselih voćaka i suho tanko pecivo koje se činilo gotovo nejestivim. Malo vode na dnu krčaga, nedovoljno za njenu žeđ, koja je ponovno nabujala u snu. Kao i bol. Rana na boku, razderana stopala, udovi i glava, sve ju je boljelo, jače no prethodnog dana, no ipak joj se vratilo malo snage... Boli te onoliko koliko možeš podnijeti, govorio je neki nikonimorski glas, a nitko te nije tjerao da skočiš u taj krijes. Ali nisam skočila u krijes, htjela sam preskočiti pa nisam uspjela – baš kao sad? Preskočiti more.


    Ali i takva, opečena morem, mora se nekako izvući odatle, krenuti na bilo koju stranu čim bude mogla, iako je zaustavlja nešto izvan nje same, ne može pravo ni misliti o tome nečemu što izaziva oprez, nečemu u Roburovim riječima. On je biće s ruba, već je vidjela sličnih ljudi, s takvim pogledom, iskrivljenim odbacivanjem. A oni koji su ga odbacili vjerojatno nisu ni bolji ni lošiji od svih drugih odbacivača; uvijek neka gomila, neka većina, ljudi koji znaju što neki bog zapovijeda, gospodari stvarnosti, i pitanje je koliko ih Robur dobro vidi svojim iskrivljenim pogledom – ali ne, ne može zaobići njegove riječi i njegov strah, no ne može ih ni prihvatiti kao čistu istinu, trebala bi provjeriti, pogledati sama, tako da je nitko ne primijeti, odšuljati se i vratiti – ako bi uopće mogla odgurnuti tu zapreku na ulazu?


    Nije mogla, iako to što je Robur svalio pred ulaz nije bio kamen nego, vjerojatno, još jedan stari čamac. Drvena građa. Preokreneš čamac, zakrpaš pukotine i imaš sredstvo za bijeg? No ona je tako umorna, već od tih nekoliko pokreta, od puzanja u tijesnom.


    Vratila se na ležaj, smjestila se najudobnije što je mogla, napipala svoju malu frulu koju je nosila na vrpci oko vrata. Pravo čudo što ništa nije popustilo, ni vrpca ni bakrena žica kojom je omotala svijetlo drvo tako da može objesiti sviralu, davno, prije početka puta, smišljajući najbolji način nošenja onoga što je najvažnije. Prsti su se pomaknuli po rupicama, pomisao da bi mogla svirkom zazvati pomoć bila je utješna kao sunčeva svjetlost koja se probijala kroz daske. Ali nije zasvirala, samo je mislila svoju pjesmu.


    Opet je spavala, kroz san čula kako kiša počinje bubnjati po daskama njenog skrovišta. Razbudile su je kapi koje su se slijevale kroz pukotinu iznad nje, kapale joj pokraj glave. Pomaknula se tako da joj padaju u usta, polako, polako gase njenu žeđ.


    Pitala se zašto Robura nema tako dugo, i što ako ga negdje netko zadrži silom, ako mu se dogodi neko zlo? Mora se nekako izvući iz te rupe. Ponovno je pokušavala odgurnuti drvenu zapreku – kad ona odjednom popusti.


    – Što to radiš?


    U sivom sutonskom svjetlu koje je prodrlo kroz otvor, vidjela je kako se Roburovo lice zgrčilo u masku sumnje.


    – Moram van.


    – Ne možeš sad, još je dan.


    – Ali moram.


    Ogledao se, kimnuo.


    – Ne daleko. I brzo.


    “Brzo” je bilo dovoljno da prvi put promotri otok pod dnevnim svjetlom. Kao da je načinjen od kovanog željeza, tako je taman i zagasit bio. Gotovo crno tlo koje proviruje između oskudnih trava neke bakrenaste boje, vijenac zupčastih hridi, sve oštro i neprijazno – baš kao i kamenčići koji joj se zabadaju u još svježe rane na stopalima.


    Kad se vratila, zamolila je Robura da ostavi otvoren ulaz u skrovište. Nitko nas neće vidjeti, rekla je, a meni treba svjetlo. Moram ti vidjeti lice, rekla je. To lice je, sa svojim bezbrojnim ožiljcima, bilo vrlo izražajno, činilo joj se da može s njega čitati Roburove misli. A te misli pak, kao da su imale neki osjećaj njuha kojim su je naslijepo slijedile, slutile njene duboke namjere. Postavljat će svoja pitanja oprezno, uz jelo, kao usput i bez ikakve namjere.


     


    – Kako se zove tvoj otok?


    – Njihov otok. Zove se Byllion.


    Zamalo je rekla kako joj je čudno što nikad nije čula to ime, ali se na vrijeme zaustavila. A možda ga je i čula, tek ime u nekoj od bezbrojnih putničkih priča, pa zaboravila.


    – A grad?


    – Kakav grad?


    – Gdje žive drugi ljudi.


    – Postoji selo. U Usjeklini.


    – Imaju li čamce ljudi u tom selu?


    – Zašto?


    Sumnja je bljesnula na Roburovom licu.


    – Pa da mogu spašavati ovakve kao što sam ja. Dolaze li često?


    – Tko? Ovakvi kao ti? Nikad.


    – A drugi?


    – Kakvi drugi?


    – Ne znam, nekakvi ljudi koji nisu s ovog otoka.


    – Zašto me to pitaš?


    – Ne znam... Možda ću saznati nešto o sebi, ako saznam nešto o njima.


     


    Kao hod kroz trnje odvijao se taj razgovor. Uspjela je doznati da je Usjeklina jedini pitomiji dio otoka, uz morski rukavac između dva vijenca surovih stijena, u potpunoj zavjetrini u kojoj sunce sja samo u podne; da je otok negostoljubiv i da rijetko dolaze putnici, osim nekolicine uvijek istih trgovkinja s najbližih susjednih otoka, koji i nisu baš jako blizu; da nema dobrog pristaništa, iako postoji taj morski rukavac koji vodi sve do sela, ali njime se može ploviti samo u barci bez jarbola, jer treba proći ispod nekoliko niskih lukova od prirodnih hridi.


    – Jednom je došao jedan koji je ispitivao gore od tebe, i loše bi se proveo da nije imao zaštitnu narukvicu – rekao je Robur.


    Saznala je da je gostima općenito bolje da ne dolaze, jer im se na Byllionu nitko ne veseli; niti bi im otvorili vrata niti ih pustili u svoj čamac, rekao je Robur.


    Dvoumio se prije nego što joj je odao tajnu – ali kome bi ona to mogla dalje ispričati? Straga, iza sela, postoji mjesto koje zovu Crnim poljem. Tamo žene vade crni kamen, silno sjajan, silno tvrd. Kamen koji ima golemu moć. Daju ga trgovkinjama koje dolaze s drugih otoka, razmjenjuju za razne stvari, ni te žene ne znaju gdje se vadi i koliko ga zapravo ima. Ali u razmjenu ide samo malo kamena, i samo za najnužnije stvari. Tako Rosmerta nalaže. Jer rastrošnost je taština; a taština je grijeh.


    – Ništa ne razumijem – rekla je Tisya.


    – To je zato što si ti iz mora, a ne s ovih opakih hridi – rekao je Robur i njegov je osmijeh pritom bio gotovo nježan.


     


    Odjednom se sjetio trava; pod navalom njenih pitanja bio je zaboravio.


    – On kaže da ovo pomaže. Zamotao sam ruku i rekao da treba meni. Ali dobro je ispirati morem.


    – Tko? Tko to kaže?


    – Jedan od ribara – odgovori Robur, pružajući joj zamotuljak od lišća. – Dobio ih je od onoga koji zna. Sigurno su dobre.


     


    ... ...


     


    Uslijedilo je nekoliko vrlo sličnih dana; izlazila je samo noću i vrlo brzo se vraćala u zaklon. Oporavljala se sporo, većinu vremena provodeći na rubu grozničavog sna. Svi razgovori s Roburom bili su slični. Uvijek je iznova primjećivala da on posluša sve što zvuči kao zapovijed, nekako mimo vlastite volje, i to joj je davalo tračak nekakve nade. Unatoč tami skrovišta i byllionske noći, u trenucima budne bistrine jasno je vidjela žudnju u njegovim očima; štitila ju je samo njena vlastita krv, rane koje su sporo zarastale.


    A evo kako protekoše

    djetinjstvo i mladost Nemetorova


    Ime mu je Surjan, rekla je njegova mati na izvoru, poškropivši mu lišce cvijećem po nikonimorskom običaju. Ne zaboravi. Njegov je otac stajao sa strane, nikonimorski obred nije bio i njegov. Znam, rekao je, kako tih to mogao zaboraviti? Surjan, rekla je još jednom, neka mu svijetli, neka ga štiti, neka ga opominje. Sljedećega je dana nestala, a oni koji su je posljednji vidjeli rekoše da je prešla granicu snijega.


    Bilo je ljeto, sunce je obišlo puni krug od dana Surjanova rođenja. I mi sad moramo na put, rekao je Brin djetetu koje nije prestajalo plakati ni kad su se spustili na prašnu carsku cestu. Muškarac s kožnom naprtnjačom u kojoj povrh njegove oskudne imovine sjedi maleni dječak.


    S istom je naprtnjačom Brin došao u Nikonimor tri godine ranije i premda za lutajućeg maga najniže razine u toj zemlji nije bilo ni posla ni interesa, nitko ga nije tjerao otamo kad je odlučio ostati. Nitko se nije ni pitao što je povezalo maloga maga i šutljivu Uolu. Živjeli su kao i svi drugi; Brin je svoju magiju primjenjivao – činilo se – samo na uzgoj borovnica, a Uola je išla uobičajenim stazama – osim kasno i krišom, kad se penjala sve više, no to nitko nije vidio.


    Našavši se ponovno na cestama južnih pokrajina Carstva, Brin se osjećao kao da se vratio kući, no bila je to kuća koju je odavno želio napustiti. I napuštao ju je, ali neodlučno i polako. Vukao se od grada do grada, uzdržavajući sebe i dijete svojom malom vještinom. Poneki ljubavni zaziv, poneka sitna kletva: neka bi Parthinu usta ostala vezana kad izađe pred sud dokazivati svoju nedužnost; neka bi lijepa Marena gorjela za Geronom kao što gori ovaj voštani lik. No vosak nije bio čist, a zazivu je nedostajalo snage. Pa je trebalo ići dalje, prije nego što procvjeta bijes nezadovoljnih mušterija. Kad je dječak počeo hodati sam, išli su brže. I koliko god se činilo da njihovo kretanje ne slijedi nikakav određen pravac, ne stremi baš nikakvom cilju, ipak su napredovali prema sjeveru, prema granicama Četverolista, jezgre Carstva.


    Ostavljali su trag, iako oskudan. Mali mag spominje se u carskim zapisima, pod različitim imenima, na rubu kojekakvih sporednih zbivanja. Čovjek s juga, optužen za čaranje. Onaj koji mumlja oponašajući noćne životinje, na njihovom jeziku izgovara božja imena. Otvarao urne. Počinio prekršaj protiv službenih proroka Konjanikovih. Osuđuje se na globu od tri zlatna prstena. U odsutnosti. Jer Brin bi uvijek uspio otići na vrijeme; barem u tome ga njegova magija nikada nije iznevjerila.


    Putovanje se nastavljalo, gradovi se nizali: Kirein, Neit, Medba...


    Kad je dječak naučio jasno reći svoje ime, i ono se počelo pojavljivati u svicima carskih zapisivača. Čovjek po imenu Tamis i njegov sin Surjan. Čovjek po imenu Helar i njegov sin Surjan. Brinova imena su se mijenjala, dječakovo ostajalo isto, i vjerojatno su samo strah i žarka želja da zamete trag nagnali Brina da i sinu promijeni ime. Dječak po imenu Nemetor. Spominje se samo jednom, u izvještaju o njihovom boravku u Ogmi. I izgonu nakon nekoga nedopuštenog obreda s kipićima prastarih, zabranjenih idola; zapisivač očito nije dobro razumio obred, no razumio je sukob o kojemu je ostavio spomen. Brin se sa svojom malom magijom nepromišljeno uključio u sukob dviju vodećih obitelji u gradu – na strani koja je izgubila. Ovaj put za njega je zatražena mnogo teža kazna, doživotni robovski rad, a kako nije bilo nikoga tko bi preuzeo brigu o dječaku, kazna se protegnula i na njega. I vjerojatno su baš bježeći iz Ogme još jednom prešli granicu Četverolista, ali sada sjevernu, i ušli u Letinen. Mnogo će vremena proći prije nego što se Nemetorovo ime ponovno nađe na carskim svitcima.


     


    Napokon je Brin zaista odlučio promijeniti svoj život. Putujući prema jedinom gradu sjevera više nije spominjao svoju malu magiju. Imali smo imanje dolje na jugu, govorio je, bolest nam je odnijela stado, poplava nasade, dječakova je majka stradala u oluji. Njegov je sin bio pametan, razumio je i bez objašnjavanja; po prirodi toliko šutljiv da su ljudi ponekad mislili da ne zna govoriti, nije bilo bojazni da će razotkriti laž.


    U Vatulas su stigli s putujućim trgovcima, u ono doba godine kad se pred prijetnjom prvoga snijega svi ljudi sjevera povlače na sigurno, sva putovanja prestaju, a oni koji su se zatekli na cesti udružuju se na povratku kući. Među trgovcima bijahu i dvojica grnčara koji su toga ljeta po selima uspješno rasprodali sve što su bili ponijeli iz grnčarske četvrti. S njima se Brin uspio dogovoriti da ga prime među svoje. Nije to bio lak pothvat: obrtničke četvrti Vatulasa zatvorene su pridošlicama, vještine se čuvaju unutar uvijek istih obitelji; Brin i njegov sin bili su stranci, jedva su natucali jezik sjevera, a i to su naučili tek na putu. Možda je pomogla mala magija ili su se sjevernjačka srca ipak i bez čarobnjačkih figurica i zaziva otvorila za dvojicu beskućnika koju je sreća tako očigledno napustila. Već je padao snijeg kad su ušli u grad.


    Nije se slučajno Brin odlučio priključiti baš klanu grnčara. Dokad sjećanje seže, radost zemalja Četverolista bijahu krovovi od obojenoga pocakljenog crijepa; ono što je pjesma Sjeveru, ono što je građevinsko umijeće na Jugu – to su šareni krovovi u zemljama Četverolista. Čak ni carska uprava, sa svojom sklonošću ravnom, jednoobraznom i veličanstvenom, nije mogla zauzdati tu prastaru tradiciju; uspjela je provesti samo zakon o crijepu sa znakom Konjanika koji mora biti ugrađen u svaku građevinu Carstva. Vješti grnčari pak, iz koje god zemlje dolazili, bili su omiljeni u sva četiri Lista i lako su nalazili posla u doba obnavljanja krovova, između svijetle i tamne ravnodnevice.


    Grnčarski klan Vatulasa zaključio je da dječak još nije prešao dobnu granicu za obred ulaska te stoga može postati jedan od njih. Ti ne možeš postati majstor, rekoše Brinu, ali možeš dobiti posao pomoćnika ložača, za plaću u ogrjevu i hrani. Dodijelili su im napuštenu kućicu na rubu grnčarske četvrti i pomogli im da poprave krov. Cijelo to vrijeme Brin se dobro čuvao da ni riječju ni slučajnom gestom ne oda što mu je bilo zanimanje; previše puta dotad to ga je zanimanje stajalo krova nad glavom. A kad je pod novim krovom prekrivenim snijegom zapucketala prva cjepanica, izveo je obred odricanja. Odlažem, ostavljam, odustajem, govorio je, a u bakrenom kotliću plesali su odrazi voštanih figura i olovnih pločica zaziva. Neka poteče bijeli slap i odnese ih, prizivao je, i slap je potekao, odrazi tonuli u nepovrat. No njegov je sin već znao: sve što je sačinjeno može se raščiniti; sve što je raščinjeno može se sačiniti. Potajno je obrnutim redom učinio da bujica poteče prema izvoru, ponovno je prizvao odraze i plamsaje, te mu je sve što je ikada vidio i doživio – i majčino lice, njen glas koji pjeva, pa i sva očeva mala magija – bljesnulo pred unutarnjim okom u novom sjaju. I više nikada neće izblijedjeti.


    U grnčarskoj četvrti dječak po imenu Surjan naučio je sve što se moglo naučiti. Za odlazak je izabrao svoje lažno ime i dan posve nalik onome u kojemu je njegova mati prešla granicu snijega.


    Rosmertine gazdarice


    Oko skrovišta je pucketalo i praskalo, bljeskovi crvenog svjetla prodirali su kroz pukotine izvrnutog čamca. Otvorivši oči, još nesigurna u stvarnost, razabrala je u polutami Roburov lik; sjedio je pokraj nje, nepomično kao da mu je i sam dah stao, zaustavili su se čak i njegovi vječito nemirni prsti.


    – Što?... Zar su nas otkrili? – promrmljala je nesigurno, ali Robur se nije pomaknuo.


    – Hej, to je vatra! Izgorjet ćemo ako nešto ne poduzmeš!


    Polako je okrenuo glavu prema njoj, ali to je bilo sve. Nije uspjela dozvati njegov pogled.


    – Moraš ustati!... Ustani, odmakni zapreku pred otvorom, zaustavi ovo!


    Neka od njenih riječi napokon ga je pokrenula.


    Srušio je zapreku pred ulazom, izašao među plamenove koji se još nisu razbuktali. Previše vlage za vatru, previše soli.


    Tisya je ostala unutra, ali je dopuzala do otvora, pritajila se dovoljno blizu da Robur može jasno čuti njen glas. I da sama može proviriti van.


     


    Pred izvrnutim čamcem, malo podalje, stajalo je sedam žena u crnom.


    – Dimili, izdimili, dimom istjerali...


    Ponavljale su riječi kao neki jednoličan napjev. Stojeći pred njima, Robur se ljuljao, možda već pomalo omamljen dimom.


    – Tko je ta koju skrivaš unutra? – viknula je žena koja je stajala u sredini.


    – Djevojka, kći mora – odvrati Robur riječima što mu ih je dobacila Tisya. – Dar Rosmertin.


    – Ako je darovano, nama je darovano...


    Opet su žene govorile uglas, riječi su se stapale u jednoličan napjev. A Tisya, ukočena od užasa što su ga u njoj izazivali ti glasovi, nije dovoljno brzo smislila odgovor.


    – Nama je darovana, nama ćeš je dati! – viknula je žena u sredini.


    – Ne, ne sad! – kriknula je Tisya ispod glasa.


    – Ne sad – rekao je Robur. – Ne smijem je dodirnuti.


    Sreća da se dosjetio, mislila je, čekala odgovor, gutala kašalj što ga je izazivao dim.


    – Zar krvari? – upitala je žena u sredini.


    – Ima ranu na boku, no ubrzo će ozdraviti.


    – Nama je darovana, nama ćeš je dati! – rekle su još jednom sve zajedno. – Ništa ne pokušavaj, jer mi ćemo znati.


    Okrenule su se i otišle, ne osvrćući se.


     


    – Ugasi! – viknula je Tisya i dobacila mu vreću na kojoj je spavala.


    – Sada je svejedno – odvrati Robur.


    I bio bi pustio da izgori njihovo skrovište, a možda i oni skupa s njim. No Tisyin ga je glas i dalje gonio, nije mu dopuštao da stane. Pa je udarao po plamenovima, a iz udaraca se rađao bijes, jednako kratkotrajan i nemoćan kao vatra koja je popuštala pod udarcima.


     


    – Pobjegnimo odavde – rekla je kad su ugasili i posljednji trag žeravice.


    Sjedili su na tlu, pokraj čamca koji plamen nije pravo ni načeo. Unatoč svemu, Tisya je uživala u danjem svjetlu, odjednom gotovo bezbrižna.


    – Popravimo ovaj čamac i otisnimo se zajedno na more – nagovarala ga je, otisnula se, ocrtavala mu neku nemoguću sreću.


    – Čim ti rana zacijeli, odvest ću te k njima.


    – Ali zašto? Zašto bi ih morao slušati? Zašto njih, a ne mene?


    – Zato što one imaju moć.


    – A što ako i ja imam moć?


    – Morat ćeš dokazati pred njima.


    – Robure, razmisli! Osim ovoga otoka postoji široki svijet, mnogo ljepši, beskrajan, raznolik –


    – Kako možeš znati, ti koja se ničega ne sjećaš?


    – Znam... jer sam vidjela u snovima. Zelene pašnjake, vrhunce u magli, i bijeli grad, najljepši od svih –


    – Ne mogu ući u tvoj san. Ni ti ne možeš.


     


    Nagovarala ga je oprezno, odustajući, iznova započinjući, pazeći da ne kaže previše pa ipak govoreći, uzmičući, izmišljajući. Grozničavo razmišljajući o ženama u crnom. Možda bi bilo pametnije pouzdati se u njih nego u toga jadnog ribara? Možda bi ih mogla zamoliti za pomoć, njih koje su žene poput nje, i zašto joj ne bi pomogle? Dale joj neki čamac, možda i pratnju, do sljedećeg otoka... tako je mislila, i gotovo bi uvjerila samu sebe, ali njeno tijelo osjećalo je nepovjerenje. Čim bi jasno dozvala u sjećanje ta obličja u crnom i njihovu zajedničku pjesmu, osjetila bi grč mučnine. Pa bi počinjala pjevušiti, prizivati neku od svojih melodija kao protuotrov. Ispod glasa, mišlju, sjećanjem. Jer svirati duboki zaziv kojim bi zaista mogla dozvati pomoć – ne, to se još uvijek nije usuđivala. Sa strahom se sjećala svirke u podzemlju Glintidiona, i samo sjećanje bilo je dovoljno da joj se svijet počne ljuljati pod nogama. Ne, dokle god postoji neki drugi način, neće posegnuti za tim oružjem – no postoji li još uvijek neki drugi način? Prije nego što bi našla odgovor, shrvao bi je umor, kao da more još uvijek polaže na nju prava što ih je steklo gotovo joj oduzevši život, pa je zove i vuče u dubinu.


    Budila se iz kratkih, nemirnih snova – u kojima nije bilo ni visinskih pašnjaka Nikonimora ni zanosnih ulica Bijeloga Grada – stišćući u ruci svoju sviralu.


     


    Sredinom dana, kad bi bilo najtoplije, vodio ju je na kupanje. Idemo isprati ranu, govorio je. I premda skrivanje više nije imalo smisla, plaho se ogledavao cijelim kratkim putem. Pokraj mora ona bi svukla svoju grubu odjeću pa oprezno, još bolnim stopalima, tražila put među stijenama. Osjećajući kako on zuri u nju pa naglo okreće glavu. U njegovim očima bilo je toliko suspregnute žestine da bi je Tisya osjetila kao val svaki put kad bi se osvrnula prema njemu. A ipak, ni Roburova zgnječena strast ni njegovo izbrazdano lice nisu u njoj izazivali toliku tjeskobu kao sjećanje na onaj crni zbor.


    Kad bi izašla iz vode, zatražio bi da mu pokaže ranu; brzo bi je pogledao i zatim bi se njegov žarki pogled s grčem odvajao od njenog tijela. More i trave djelovali su iscjeljujuće, no rana je bila duboka i zarastala je sporo.


    – Mogli bismo zauvijek ovako živjeti... – rekla je jednoga od tih dana, na povratku u skrovište. Jer u njihovoj blizini nikada nije bilo nikoga, nitko nije pazio, stražario, provjeravao.


    – Što znači da bismo isto tako mogli i otići...


    – One znaju – rekao je Robur.


    To je nemoguće, htjela je uzvratiti – ali možda i nije nemoguće? A ona, koja ništa ne zna, ničega se ne sjeća, ne može ništa ni dokazati.


    – One su Rosmertine gazdarice – rekao je Robur kao da time sve objašnjava.


     


    – Ne krvariš više – rekao je petoga dana, i spustio dlan na njen bok, privukao je k sebi.


    – Onda me vodi k njima – rekla je brzo, ne bi li se oslobodila njegovih ruku. No ruke je nisu puštale, žedno su lutale njenim tijelom.


    – Ako te žene sve znaju – šapnula je – onda znaju i što sad činiš. I ne bi htjele da oštetiš ono što je njihovo...


    Pustio ju je.


    – Hajdemo onda odmah – rekao je, ali ona je umjesto olakšanja osjetila već poznati ledeni strah. Trebala sam pokušati drugačije, mislila je sa zlom slutnjom.


    – Bojim se da će mi ovo oduzeti – rekla je odjenuvši se i pokazujući mu sviralu. – Hoćeš li je čuvati za mene?


    – Što je to? – upita Robur, malo ustuknuvši.


    – Ne znam... Nešto moje. Nešto što je došlo sa mnom.


    Robur kimne; Tisya mu preko glave navuče ogrlicu s malom sviralom. Zmijsku je narukvicu zadržala. Bila je odlučila da će mu i nju dati, ako zatraži; no Robur nije tražio ništa, a ona je mislila kako će narukvicom platiti onim ženama prijevoz do sljedećeg otoka. Trudila se vjerovati da je takvo što moguće, odgurnuti hladni tamni plašt tjeskobe.


     


    ... ...


     


    Opet je pucketala vatra.


    Stajali su u niskoj čađavoj prostoriji u kojoj se nataložio gust smrad pržene ribe. Oko otvorenog ognjišta sjedilo je sedam žena u crnom.


    Vijećale su brzim krještavim glasovima – kao neke zle ptice, mislila je Tisya – na svardijskom jeziku, iskrivljenom do neprepoznatljivosti. Robur je stajao pred njima kao okrivljenik, pognut i prestrašen, i odgovarao na pitanja najkraće što je mogao. Napeto ga je slušala, slala mu svoju misao kao podršku, misao se razbijala o njegov strah. Roburove je riječi razumjela – razumjela je i da je zaštitna taktika izbjegavanja bilo kakvoga jasnog očitovanja sastavni dio Roburova bića, nešto u što se može pouzdati. Za vrijeme tog preslušavanja stajala je malo po strani, kao da se želi sakriti iza Roburovih širokih leđa, zakloniti se njegovom sjenom.


    Vijeće onih koje je Robur nazvao Rosmertinim gazdaricama kao da joj nije obraćalo baš nimalo pažnje; u jednom je trenu pomislila da bi mogla jednostavno odšetati kroz ta niska vrata. Ali kamo? Zajednička kuća u kojoj su se nalazili – kvadratna građevina, najveća od svih – stajala je usred naselja, tijesno okružena kamenim kolibama sagrađenim kako je zemljište nalagalo. Usred naselja napučenog samo ženama u crnom.


    – Jesi li rodila?


    Roburov glas ponovio joj je pitanje žena u crnom.


    – Nne... – promrmljala je, iznenađena, nesigurna da je dobro razumjela pitanje, istovremeno grozničavo razmišljajući treba li ponoviti da ne zna ništa o sebi ili reći nešto drugo.


    – One će provjeriti jesi li rodila dijete – rekao je Robur, a njene se oči raširiše od užasa.


    – Zašto?


    Niti je Robur odgovorio, niti crni zbor prekinuo svoje savjetovanje.


    Odjednom Robur uzmakne, a žene je okružiše, njihovi se pogledi poput kljunova obrušiše na nju.


    – Tko si? – upita jedna od njih vrlo glasno, a Tisya se nekom suvišnom sporednom mišlju pitala je li to ona ista koja je govorila kod čamca.


    – Zar ne možeš govoriti?


    – More je moja mati.


    – More je Rosmertino – odvrati žena, a glasovi zakriještaše: – Ako je poslala, nama je poslala, nama je dala, dala da vratimo...


    Tisya je sad razumjela riječi, ali im nije razumjela smisao.


    – Svuci se! – odjeknu zapovijed. Ona se osvrne za ulazom, no na niskim su vratima sad stajale još tri žene u crnom. Robur se povukao u najmračniji kut.


    – Molim vas, dajte mi čamac, da mogu otići s vašega otoka – rekla je odjednom jasnim glasom. – Nikakvog zla nisam vam učinila, nikakvog zla vam ne želim. More me slučajno nanijelo do vašega otoka. Dajte mi čamac, a ja ću vam zauzvrat dati što imam.


    – Svuci se – rekla je ponovno ona koja je izricala zapovijedi, a onda je uhvatiše ruke optočene narukvicama od crnog kamena i neočekivano snažne, i razodjenuše. Stajala je između njih, čvrsto zureći nekamo iza njihovih glava, kao da pogledom može poništiti suhozid ispred sebe, kao što poništava suze poniženja. Pognuta crna spodoba pomno je pregledavala njeno tijelo.


    – Ne. Nema tragova – objavi starački glas i to kao da je bio znak. Raspršile su se po prostoriji, crna se odjeća zavijorila i Tisyi se opet učini da se našla među čudovišnim bićima koje su više nego napola od nekoga mračnog ptičjeg roda.


    – Daj narukvicu! – reklo je jedno od tih bića.


    – Hoćete li mi onda dati čamac? – upitala je, a onda, pred grabežljivom rukom što je sunula prema njoj, brzo skine narukvicu, sretna što je sviralu povjerila Roburu. Na zapešću joj je ostala tek neupadljiva Virjina nit. A narukvica koju joj je darovala Thana išla je iz ruke u ruku.


    Na brzinu se odjenula; činilo se da opet nitko ne obraća pažnju na nju. Robur je još uvijek čučao u svom kutu. Krenula je k njemu po svoju sviralu, no jedno od crnih obličja prepriječi joj put, drugo potjera Robura iz kuće. Straža na vratima razmakne se da bi ga propustila i ponovno se zatvori pred njom. Ovo je gore od stijena i hladnoga mora, pomislila je, s čuđenjem shvaćajući da takav užas u njoj nisu izazvali čak ni bukači pred Bijelim Gradom.


     


    Šćućurila se u kutu u kojem je prije čučao Robur. Žene u crnom nečim su se zaposlile, odlazile, vraćale se, ponekad zaustavljale u nekom kratkom zajedničkom zazivu, mumljavom i jednoličnom. Pržile ribu, komadale je, bacale komadiće u plamen. Od svega toga pobjegla je u polusan.


    Iz sna, koji je možda potrajao tek nekoliko trenutaka, trgnuo ju je lagani dodir; Robur joj je donio nešto hrane.


    – Još uvijek vijećaju – šapnuo je čučnuvši pokraj nje.


    – O čemu? – upitala je žvačući komadić nekoga nepznatog joj povrća. U teškom uzduhu oko nje bilo je nečega omamljujućeg; osjećala se toliko tromo i teško da nije bila sigurna može li ustati. Izvlačiti riječi iz Robura.


    – Reci mi o čemu vijećaju.


    – Jesi li dovoljno dobra za žrtvu Rosmerti.


    – Zašto? – promucala je, no zatim više nije morala postavljati pitanja, Robur joj je i sam želio reći. Da znakovi u crnom polju već neko vrijeme najavljuju veliku nesreću; da su tumačice znakova zaključile kako je počinjen grijeh neskromnosti, da se vadilo previše Rosmertinog kamena; da ih većina misli kako im je Rosmerta poslala biće iz mora da bi ga žrtvovale i tako se iskupile, izbjegle nesreću. Ali ljudska žrtva, koja se prinosi samo u vremenima velike opasnosti, mora biti savršena i cjelovita. Zato su željele znati ima li tragova trudnoće na njenom tijelu, jer nakon donošenja novog bića na svijet životni plamen više nije neokrhnut. Tragove nisu našle, ali su našle tu narukvicu koja ih zbunjuje: neke misle da ukras potvrđuje posvećenost žene iz mora, ali druge smatraju da to ne može biti znak Rosmertin, jer ne prikazuje nijedno od njenih bića, te da se možda radi o biljegu neke druge sile, božanstva s nekoga drugog otoka, koje je bolje ne izazivati. Baš zato što je ukras još neviđen, tvrde one prve, to je biće Rosmertino, samo Rosmerta ima beskrajnu moć stvaranja uvijek novog. I kako se o tome nisu mogle sporazumjeti, poslale su tumačice u crno polje da potraže nova znamenja –


    – Robure, kakva žrtva?


    – Pa žrtva... Vani, na Rosmertinom žrtveniku.


    – Spasi me, Robure – pokušala je još jednom, znajući da govori uzalud.


     


    Prostorija je odjednom bila prepuna žena u crnom. Onih sedam stalo je u polukrug oko ognjišta i započelo zapjevavati.


    – Našle su potvrdu... – šaptao je Robur – priznaju da si Rosmertina kći... koju ona šalje da otkupi sve... sljedećeg mlađaka... splest će za tebe haljinu od slame... utkati u nju grijehe svijeta... žrtvovati te kad se mjesečev srp pojavi na nebu...


    Roburov glas je mrmorio, sve sličniji ostalima. A Tisya se odjednom prestala bojati; sve joj se činilo nemogućim, nestvarnijim od sna.


     


    Nisu bile osobito grube prema njoj. U kutu niske prostorije načinile su nešto nalik na kavez i u njemu ležaj za nju. Kad je odbila ući, koščate su je ruke ščepale i unijele; opet ju je zapanjila snaga u šakama tih žena. I crn bljesak glatkih narukvica na njihovim zapešćima.


    U prostranoj zajedničkoj kući, u kojoj su se gotovo stalno odvijali nekakvi obredi, ni na trenutak nije ostajala sama. Nije vikala, nije se bunila; mislila je kako će lakše istražiti svoju krletku ako ne bude izazivala njihovu pozornost. No ništa dobro nije se ukazalo u tom istraživanju; suho staro drvo bilo je na svim uglovima vrlo čvrsto spojeno metalnim sponama, a nijedna od čuvarica koje su se smjenjivale u njenoj blizini nije joj ulijevala povjerenje.


    Ipak je pokušala razgovarati s njima; kad bi se neka od žena pojavila u njenoj blizini, zazvala bi je da dođe još bliže. Isprva uzalud, izgledale su kao da je ne čuju. Kad joj je jedna napokon prišla, gledala ju je s nekim ukočenim, sažalnim smiješkom. I tek što je Tisya počela govoriti, učinila je znak rukom – kružni pokret, zatim otvoren dlan koji kao da nešto odguruje – i brzo se povukla. Možda ne govorim dovoljno razumljivo, pomisli Tisya pa pokuša ponovno. Dozvavši sljedeću, služila se samo jednostavnim riječima, govorila glasno: čamac, odlazak, nedužnost... I još brže dobila isti znak kao odgovor. Pokušavala opet, i opet, sve očajnija. Napokon odustala i stisnula se u kutu.


     


    Opet joj je Robur donio hranu.


    – Dopustile su ti da dođeš k meni! – uskliknula je s olakšanjem.


    – Svejedno je tko dolazi, poslužitelj je poslužitelj.


    U svjetlu vatre vidjela je očaj na njegovom izbrazdanom licu. Ribo moja draga, mrmljao je nesretno.


    – Spasi me, Robure.


    – Ne mogu.


    – Možeš. Možemo zajedno pobjeći s ovog otoka.


    – Ne.


    Tvrdo i konačno. Nemoguće.


    – Ali razmisli, usred noći, kad bi se vatra ugasila...


    – Vatra se ovdje ne gasi. No čak i kad bi se to dogodilo...


    – Što?


    – Ne bih smio. Strašne su kazne Rosmertine.


    – Ti si onaj koji si me našao...


    – One kažu da si Rosmertin dar za žrtvu. Tako kažu znakovi u crnom polju. One znaju.


    – Ali ti si me našao. I... i zato... zato me samo ti smiješ žrtvovati. Onako kako ti odlučiš. Razmisli, ako me Rosmerta šalje, onda ja znam njenu volju bolje od njih... Moraš me izvući odavde.


    Drhturila je bacajući se u provaliju koju su stvarale njene riječi.


    – Misliš?... Ne, ne mogu te izvući. Nemaš pojma koliku one imaju snagu.


    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    
  









OEBPS/Images/Mala-Zvona_boja.png





OEBPS/Fonts/AGaramondPro-BoldItalic.otf


OEBPS/Fonts/AGaramondPro-Bold.otf


OEBPS/Fonts/AGaramondPro-Italic.otf


OEBPS/Fonts/AGaramondPro-Regular.otf


OEBPS/Images/zlatna-vrata-coverpage.png
Zmije Nikonimora

ZLATNA VRATA

SANJA LOVRENCIC MA Ry
AL





